ORARY FOR SUNDAY HOLY MASS
June - September 2026. VERBUM DOMINI

ISLAND OF KRK Office for the Pastoral Care of Migrants and Tourists
Zupa/Parrochia/Parish/Pfarrei Vrijeme/Ora/Time/Zeit DIOCESE OF KRK
BASKA 10.30; 20.00
DOBRINJ 10.30
DRAGA BASCANSKA 09.00
DUBASNICA 07.00; 10.00; 20.00
GABONUJIN 08.30
GARICA 09.00
GLAVOTOK 09.00
JURANDVOR 09.00
KORNIC 10.30
KOSLJUN 09.30
KRAS 10.30
KRK - katedrala 08.00;10.00;20.00
KRK - samostan sv. Franje 07.00; 08.30
KRK - samostan Benediktinki 07.30
KRK - dom umirovljenika “Mali Kartec” 08.45
LINARDICI 10.30
NJIVICE Omisal] 08.00VI-vii); 10.30; 20.00(Vii-vil)
OMISALJ 08.00; 10.30; 20.00
POLJE " 10.30
POLJICA 07.30; 10.00
PORAT " A 07.00; 09.30
PUNAT 10.30; 20.00
RASOPASNO 10.30
RISIKA \ i 11.00
SKRPCICI 09.00
STARA BASKA o B 09.00
SVETI VID - MIHOLJICE ¢ 10.00
SUZAN S 09.00
SILO e 09.00; 20.00
VRBNIK ’ 07.30; 10.30; 20.00
VRH 09.30; 20.00VI-vi)
HOLY MASS IN ENGLISH
KRK - Our Lady of Health Church (saturday) 20.00(Vi-viin)
izdaje Povjerenstvo za pastoral turista N
tel 051/221-018; 0995111155 = 5
e.mail pastoral.turista@gmail.com "‘

07. lipnja 2026.
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odgovara vlé. Milivoj Guszak, povjerenik za pastoral turista



Mt 9, 9-13 10. NEDELJA MED LETOM *

Nisem namrec prisel klicat pravicnih, ampak gresnike.

Tisti cas je Sel Jezus mimo in zagledal moza, Mateja po imenu, ki je sedél pri
mitnici, in mu je rekel: "H6di za menoj!" In ta je vstal in $el za njim.

Medtem ko je bil v hii pri mizi, je prislo precéj cestninarjev in gresnikov. Jedli
so z Jezusom in njegovimi ucenci. Farizeji so to opazili in govorili njegovim
ucencem: "Zakaj vas ucitelj jé s cestninariji in gresniki?"

On pa je to slisal in rekel: "Ne potrebujejo zdravnika zdravi, ampak bolni.
Pojdite in se poucite, kaj pomenijo besede: Usmiljenja hocem in ne Zrtve.
Nisem namrec prisel klicat pravi¢nih, ampak gresnike."

Mt 9, 9-13 10. DOMENICA DEL TEMPO ORDINARIO ‘ i

Mt 9, 9-13 SUNDAY 10" IN ORDINARY TIME

Al
A/ %

Non sono venuto a chiamare i giusti, ma i peccatori.

In quel tempo, mentre andava via, GesU, vide un uomo, chiamato Matteo,
seduto al banco delle imposte, e gli disse: "Seguimi". Ed egli si alzo e lo
segui.

Mentre sedeva a tavola nella casa, sopraggiunsero molti pubblicani e
peccatori e se ne stavano a tavola con Gesu e con i suoi discepoli. Vedendo
cio, i farisei dicevano ai suoi discepoli: "Come mai il vostro maestro mangia
insieme ai pubblicani e ai peccatori?”.

Udito questo, disse: "Non sono i sani che hanno bisogno del medico, ma i
malati. Andate a imparare che cosa vuol dire: “Misericordia io voglio e non
sacrifici”. lo non sono venuto infatti a chiamare i giusti, ma i peccatori".

| did not come to call the righteous but sinners.

At that time: Jesus passed on from there, he saw a man named Matthew
sitting at the customs post. He said to him, “Follow me.” And he got up and
followed him.

While he was at table in his house, many tax collectors and sinners came
and sat with Jesus and his disciples. The Pharisees saw this and said to his
disciples, "Why does your teacher eat with tax collectors and sinners?”

He heard this and said, “Those who are well do not need a physician, but
the sick do. Go and learn the meaning of the words, ‘I desire mercy, not
sacrifice.’ | did not come to call the righteous but sinners.”

Mt9, 9-13 10. SONNTAG IM JAHRESKREIS Q

Ich bin nicht gekommen, um Gerechte zu rufen, sondern Stinder.

In jener Zeit sah Jesus einen Mann namens Matthdus am Zoll sitzen

und sagte zu ihm: Folge mir nach! Und Matthdus stand auf und folgte ihm nach.
Und als Jesus in seinem Haus bei Tisch war, siehe, viele ZdlIner und Sinder
kamen und alBen zusammen mit ihm und seinen Jingern. Als die Pharisder das
sahen, sagten sie zu seinen Jingern: Wie kann euer Meister zusammen mit
Zo6lInern und Siindern essen?

Er horte es und sagte: Nicht die Gesunden bedirfen des Arztes, sondern die
Kranken. Geht und lernt, was es heiBt: Barmherzigkeit will ich, nicht Opfer!
Denn ich bin nicht gekommen, um Gerechte zu rufen, sondern Stinder.



